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Οὅτω λέγει Κύριος ὁ Θεὸς τῷ          χριστῷ μου Κύρῳ, οὗ ἐκράτησα τῆς δεξιᾶς ἐπακοῦσαι
So      says      Lord    the God to the anointed of me Cyrus, of whom I held the right hand to hear
 ἔμπροσθεν αὐτοῦ ἔθνη, καὶ ἰσχὺν βασιλέων                 διαῤῥήξω, ἀνοίξω ἔμπροσθεν αὐτοῦ 
before        of him nations, and strength of kings I will break through, I will open before    of him
θύρας, καὶ πόλεις οὐ συγκλεισθήσονται. 2 Ἐγὼ ἔμπροσθέν σου πορεύσομαι καὶ ὄρη 
doors, and cities  not shall be shut.                I          before      of you   shall go        and mountains
ὁμαλιῶ,   θύρας χαλκᾶς συντρίψω καὶ μοχλοὺς σιδηροῦς συγκλάσω. 3 Καὶ δώσω σοι
I will level, doors  brazen  I shall shatter and bars      iron   I will break off. And   I shall give to you 
 θησαυροὺς σκοτεινούς, ἀποκρύφους, ἀοράτους ἀνοίξω σοι, ἵνα           γνῷς, ὅτι ἐγὼ Κύριος 
treasures      dark,          hidden,         unseen    I will open    to you, that you may know, that I Lord
ὁ Θεός         σου ὁ καλῶν               τὸ ὄνομά σου, ὁ Θεὸς Ἰσραήλ. 4 Ἕνεκεν τοῦ παιδός 
the God of you the One calling the name of you, the God of Israel. For sake   of the servant
μου Ἰακὼβ καὶ Ἰσραὴλ τοῦ ἐκλεκτοῦ μου, ἐγὼ καλέσω σε τῷ ὀνόματί σου καὶ 
of me Jacob, and Israel the   elect          of me, I     will call you by the name of you and
προσδέξομαί σε, σὺ δὲ οὐκ ἔγνως με, 5 ὅτι ἐγὼ Κύριος ὁ Θεός, καὶ οὐκ ἔστι πλὴν 
I will accept you, you but not knew me, for    I       Lord   the God, and not  is  except
ἐμοῦ Θεός,            ἐνίσχυσά σε καὶ οὐκ               ᾔδεις με, 6 ἵνα                    γνῶσι οἱ ἀπ᾿ ἀνατολῶν
of me God, I strengthened you and not you had known me, that they should know they from east
ἡλίου καὶ οἱ ἀπὸ δυσμῶν, ὅτι οὐκ ἔστι Θεὸς πλὴν ἐμοῦ· ἐγὼ Κύριος ὁ Θεός, καὶ 
of sun and they fro west, that      not is    God  except me;   I       lord    the  God, and
οὐκ ἔστιν ἔτι. 7 Ἐγὼ ὁ κατασκευάσας φῶς καὶ           ποιήσας σκότος, ὁ ποιῶν εἰρήνην 
not is  besides.   I      He   made ready    light   and having caused darkness, He making peace
καὶ κτίζων            κακά· ἐγὼ Κύριος ὁ Θεὸς ὁ ποιῶν πάντα ταῦτα. 
and bringing about evil; I       Lord     the God He making all these things.

8 Εὐφρανθήτω ὁ οὐρανὸς ἄνωθεν, καὶ αἱ νεφέλαι ῥανάτωσαν δικαιοσύνην· 
 Let rejoice       the heaven       above, and the clouds let rain            righteousness;
ἀνατειλάτω         ἡ γῆ καὶ βλαστησάτω ἔλεος, καὶ δικαιοσύνην ἀνατειλάτω ἅμα· 
let bring forth the earth and let it sprout     mercy, and righteousness let it bring forth at same time;
ἐγώ εἰμι Κύριος ὁ               κτίσας σε. 
I       I am Lord He having created you.

9 Ποῖον           βέλτιον κατεσκεύασα ὡς πηλὸν κεραμέως; Μὴ ὁ ἀροτριῶν ἀροτριάσει 
What kind of better thing I furnished  as    clay    of potter? Not the   ploughing plough 
τὴν γῆν ὅλην τὴν ἡμέραν; Μὴ ἐρεῖ       ὁ πηλὸς τῷ κεραμεῖ, Τί              ποιεῖς, ὅτι οὐκ ἐργάζῃ 
the   earth all   the day?     Not shall say the clay to the potter, What are you doing, that not you work
οὐδὲ ἔχεις        χεῖρας; 10 Μὴ ἀποκριθήσεται τὸ πλάσμα πρὸς τὸν πλάσαντα αὐτό; 
either you have hands? Not        will answer the thing formed unto the having formed it?
Ὁ λέγων τῷ πατρί, Τί                γεννήσεις; Καὶ τῇ         μητρί, Τί                           ὠδίνεις; 
He saying to the father, What will you beget? And to the mother, What  will you bring forth?1

11 Ὅτι οὕτω λέγει Κύριος ὁ Θεὸς ὁ Ἅγιος            Ἰσραὴλ ὁ         ποιήσας τὰ ἐπερχόμενα· 
      For     thus  says   Lord    the God the Holy One of Israel He having made the things coming;
ἐρωτήσατέ     με            περὶ τῶν υἱῶν μου καὶ περὶ τῶν θυγατέρων μου καὶ περὶ 

1  Above Romans 9:20.
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let you enquire of me about of the sons of me and about of the daughters of me and concerning
τῶν ἔργων τῶν χειρῶν μου           ἐντείλασθέ μοι. 12 Ἐγὼ ἐποίησα γῆν καὶ ἄνθρωπον
of the works of the hands of me let you command me.     I         made      earth   and man
 ἐπ᾿ αὐτῆς, ἐγὼ τῇ χειρί μου ἐστερέωσα τὸν οὐρανόν, ἐγὼ πᾶσι τοῖς ἄστροις 
upon of it, I with the hand of me established the heaven,   I      to all   the   stars
ἐνετειλάμην. 13 Ἐγὼ ἤγειρα αὐτὸν μετὰ δικαιοσύνης βασιλέα, καὶ πᾶσαι αἱ 
commanded.        I     raised up him   with righteousness   a king,          and    all the  
ὁδοὶ αὐτοῦ εὐθεῖαι. Οὗτος οἰκοδομήσει τὴν πόλιν μου καὶ τὴν αἰχμαλωσίαν τοῦ 
ways of him right.    This one shall build   the city    of me and the   captivity        of the
λαοῦ μου                  ἐπιστρέψει,  οὐ μετὰ λύτρων, οὐδὲ μετὰ δώρων, εἶπε Κύριος σαβαώθ. 
people of me he will turn about, not with ransoms, neither with  rewards, says   Lord    of Hosts.

14 Οὕτω λέγει Κύριος σαβαώθ, Ἐκοπίασεν Αἴγυπτος καὶ ἐμπορία Αἰθιόπων, καὶ 
      Thus  says  Lord      of  hosts,   Toiled         Egypt     and    merchandise of Ethiopians, and
οἱ Σεβωεὶμ ἄνδρες ὑψηλοὶ ἐπὶ σὲ διαβήσονται     καὶ σοὶ        ἔσονται δοῦλοι καὶ ὀπίσω 
the Sabaens  men   stately  over to you shall walk   and to you they shall be servants and hereafter 
σου ἀκολουθήσουσι                 δεδεμένοι χειροπέδαις καὶ διαβήσονται πρός σε, καὶ 
 you they shall follow  having been bound in handcuffs and they shall walk with you, and
προσκυνήσουσί σοι καὶ ἐν σοὶ προσεύξονται, ὅτι ἐν σοὶ ὁ Θεός ἐστι καὶ οὐκ ἐστι 
they shall defer to you and to you make appeal, for in you the God is     and not  is
Θεὸς πλὴν σοῦ· 15 σὺ γὰρ εἶ Θεός, καὶ οὐκ           ᾔδειμεν, ὁ Θεὸς τοῦ Ἰσραὴλ 
God   besides you; you for  are God, and not we had known, the God of the Israel
Σωτήρ. 16 Αἰσχυνθήσονται καὶ ἐντραπήσονται πάντες οἱ ἀντικείμενοι αὐτῷ 
Saviour.    Shall be ashamed  and embarrassed          all      the being opposed to him
καὶ πορεύσονται ἐν αἰσχύνῃ. Ἐγκαινίζεσθε πρός με, νῆσοι. 17 Ἰσραὴλ σώζεται 
and they shall walk in shame. Let you feast   unto me, you isles.     Israel    is saved
ὑπὸ Κυρίου σωτηρίαν αἰώνιον· οὐκ αἰσχυνθήσονται οὐδὲ μὴ ἐντραπῶσιν ἕως 
by    Lord  a salvation everlasting; not shall they be shamed nor not embarrassed until
τοῦ αἰῶνος ἔτι. 
of the age    still.

18 Οὕτως λέγει Κύριος ὁ ποιήσας τὸν οὐρανόν, οὗτος         ὁ Θεὸς ὁ         καταδείξας τὴν 
Thus        says       Lord  He having made the heaven, this One the God He having made known the
γῆν καὶ ποιήσας αὐτήν, αὐτὸς διώρισεν αὐτήν, οὐκ εἰς κενὸν ἐποίησεν αὐτήν, ἀλλὰ
earth and having made it, He    bordered    it,       not   in   vain He made    it,          but
 κατοικεῖσθαι ἔπλασεν αὐτὴν·  ἐγώ εἰμι Κύριος, καὶ οὐκ ἔστιν ἔτι. 19 Οὐκ ἐν κρυφῇ 
to be inhabited formed          it;   I       I am  Lord, and not is  besides.      Not  in secret
λελάληκα, οὐδὲ          ἐν τόπῳ γῆς σκοτεινῷ· οὐκ εἶπα τῷ σπέρματι Ἰακώβ, Μάταιον 
have I spoken, neither in a place of earth dark;    not I said to the seed       of Jacob, Vanity
ζητήσατε. Ἐγώ εἰμι ἐγώ εἰμι Κύριος ὁ λαλῶν δικαιοσύνην καὶ ἀναγγέλλων ἀλήθειαν. 
let you seek. I       I am I      I am Lord He speaking righteousness and proclaiming  truth.

20 Συνάχθητε               καὶ             ἥκετε,            βουλεύσασθε ἅμα οἱ σωζόμενοι ἀπὸ τῶν 
Let you gather together and let you come, let you take counsel at once the escaping from of the
ἐθνῶν, οὐκ ἔγνωσαν οἱ αἴροντες τὸ ξύλον γλύμμα αὐτῶν καὶ οἱ προσευχόμενοι 
nations, not knew    the   setting up   the wood   images   of them and the praying
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ὡς πρὸς θεούς, οἳ       οὐ σῴζουσι. 21 Εἰ ἀναγγελοῦσιν, ἐγγισάτωσαν, ἵνα            γνῶσιν 
as  with  gods, which not          save.       If   they announce, let them approach, that they may know
ἅμα        τίς                  ἀκουστὰ ἐποίησε          ταῦτα ἀπ᾿      ἀρχῆς· τότε     ἀνηγγέλη ὑμῖν· 
together who that should be heard caused these things from beginning;  then were laughing you;
ἐγὼ ὁ Θεός, καὶ οὐκ ἔστιν ἄλλος πλὴν ἐμοῦ· δίκαιος καὶ Σωτὴρ οὐκ ἔστιν πάρεξ 
I      the God, and not is    another besides me;    just      and Saviour not   is      except
ἐμοῦ. 22 Ἐπιστράφητε     ἐπ       ᾿ ἐμὲ καὶ          σωθήσεσθε, οἱ ἀπ᾿ ἐσχάτου τῆς γῆς· ἐγώ 
me.         Let you turn about upon me and you will be saved, they from of end of the earth; I
εἰμι ὁ Θεός, καὶ οὐκ ἔστιν ἄλλος. 23 Κατ᾿ ἐμαυτοῦ ὀμνύω, ἦ μὴν ἐξελεύσεται ἐκ τοῦ 
I am the God, and not is  another.     By      myself     I swear, that surely shall come out of the
στόματός μου       δικαιοσύνη, οἱ λόγοι μου οὐκ ἀποστραφήσονται, ὅτι ἐμοὶ κάμψει 
mouth       of me righteousness, the words of me not shall be repulsed,   that to me shall bend
πᾶν γόνυ καὶ ἐξομολογήσεται πᾶσα γλῶσσα τῷ Θεῷ 24 λέγων, Δικαιοσύνη καὶ 
every knee and shall confess        every  tongue to the  God2     saying, Righteousness and
δόξα πρὸς αὐτὸν ἥξουσι καὶ αἰσχυνθήσονται πάντες οἱ ἀφορίζοντες ἑαυτούς·
glory unto   him  shall come and shall be ashamed  al     the separating     themselves;
 25 ἀπὸ Κυρίου         δικαιωθήσονται καὶ ἐν τῷ Θεῷ ἐνδοξασθήσονται πᾶν τὸ σπέρμα 
   by      of Lord   shall they be justified  and in the God  shall be glorified     all   the  seed
τῶν       υἱῶν Ἰσραήλ.
of the children of Israel.

2  Above Romans 14:11.
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